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Ils seront autorisés, sur leur demande, 
à se présenter à la visite médicale quoti- 
dienne; ils recevront les soins que nécessite 
leur état de santé et, le cas échéant, seront 
évacués sur l'infirmerie du camp ou sur 
un hôpital. 

Ils seront autorisés à lire et à écrire, 
ainsi qu'à expédier et à recevoir des lettres. 
En revanche, les colis et les envois d'argent 
pourront ne leur être délivrés qu'à l'expira- 
tion de la peine; ils seront confiés, en at- 
tendant, à l'homme de confiance, qui re- 
mettra à l'infirmerie les denrées périssables 
se trouvant dans ces colis. 

III. Poursuites judiciaires 

ARTICLE 99 
Aucun prisonnier de guerre ne pourra 

être poursuivi ou condamné pour un acte 
qui n'est pas expressément réprimé par la 
législation de la Puissance détentrice ou 
par le droit international qui sont en vigueur 
au jour où cet acte a été commis. 

Aucune pression morale ou physique ne 
pourra être exercée sur un prisonnier de 
guerre pour l'amener à se reconnaître 
coupable du fait dont il est accusé. 

Aucun prisonnier de guerre ne pourra 
être condamné sans avoir eu la possibilité 
de se défendre et sans avoir été assisté par 
un défenseur qualifié. 

ARTICLE 100 

Les prisonniers de guerre et les Puissances 
protectrices seront informés aussitôt que 
possible des infractions passibles de la peine 
de mort en vertu de la législation de la 
Puissance détentrice. 

Par la suite, aucune infraction ne pourra 
être rendue passible de la peine de mort 
sans l'accord de la Puissance dont dépendent 
les prisonniers. 

La peine de mort ne pourra être pro- 
noncée contre un prisonnier que si l'atten- 
tion du tribunal, conformément à l'article 
87, deuxième alinéa, a été spécialement 
appelée sur le fait que le prévenu, n'étant 

They shall be allowed, on their request, 
to be present at the daily medical inspec- 
tions. They shall receive the attention which 
their state of health requires and, if neces- 
sary, shall be removed to the camp infir- 
mary or to a hospital. 

They shall have permission to read and 
write, likewise to send and receive letters. 
Parcels and remittances of money however, 
may be withheld from them until the com- 
pletion of the punishment; they shall mean- 
while be entrusted to the prisoners' repre- 
sentative, who will hand over to the infir- 
mary the perishable goods contained in 
such parcels. 

III. Judicial Proceedings 

ARTICLE 99 

No prisoner of war may be tried or sent- 
enced for an act which is not forbidden by 
the law of the Detaining Power or by Inter- 
national Law, in force at the time the said 
act was committed. 

No moral or physical coercion may be 
exerted on a prisoner of war in order to 
induce him to admit himself guilty of the 
act of which he is accused. 

No prisoner of war may be convicted 
without having had an opportunity to 
present his defence and the assistance of a 
qualified advocate or counsel. 

ARTICLE 100 

Prisoners of war and the Protecting Pow- 
ers shall be informed as soon as possible 
of the offences which are punishable by the 
death sentence under the laws of the Detai- 
ning Power. 

Other offences shall not thereafter be 
made punishable by the death penalty with- 
out the concurrence of the Power on which 
the prisoners of war depend. 

The death sentence cannot be pronounced 
on a prisoner of war unless the atten- 
tion of the court has, in accordance with 
Article 87, second paragraph, been parti- 
cularly called to the fact that since the 


